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Wichtige Hinweise 
über den Umgang 
mit Waffen 

Gehen Sie dal'On au,, daß auch die 
sicherste Waffe durch un,achgemaßen 
Umgang für Sie und andere gefährlich 
werden kann. 
Machen Sie 11ch zuerst anhand der 
Bed1enung1anle1tung mit der Funktion 
und Handhabung der Waffe vertraut 
Gehen Sie auch mit der ungeladenen 
Waffe so um, als wenn 11e geladen 
w<lre. 
Beachten Sie stets: Keinen Finger 
am Abzug, außer zur gewollten 
SchuBabgabe. 
Halten Sie die Waffe immer so, daß 
Sie und Unbeteiligte nicht gefähr• 
detsind. 

Only weapons in perfect work1ng order 
are really safe. 
lncorrect handling and poor ma1nte­
nance will 1mpoir the funct1on1ng and 
safety of the weapon. 
Alwa)"i have your fireaim 1nspected by 
a qualif1ed gun,m1th 1f 1t has suffered 
from rnrrosion, be1ng dropped or o!her 
external damage. 
Warranty Cla1m1: the makers of the 
weapon are free of l1ab1l1ty /or any 
claims result1ng from unauthorized 
tamper1ng with the mechan11rn, dam­
age from using force, or modif1cat1on1 
made by third part1es. All work on 
wwpons must be done by authon2ed 
gunsmiths only. 

Wenden Sie bei der Bedienung, beim 
Zerlegen und beim Zu1ammenbau nie 
Gewalt.in. 
S1cherhert ist nur gew�hrleistet, 
solange sich die Waffe 1n e1nwand­
fre1em Zustand befindet. 
Un1achgemäße Handhabung und 
mangelnde Pflege können die Funktion 
und S1cherhe1t der Waffe bl:€mträch­
t1gen. 
Beachten Sie, daß die Waffe bei Ein­
wirkungen von außen, z B. Korrosion, 
Herunterfallen usw. von einem Fach­
mann durchgepruft werden muß 
Un1achgemaße Eingriffe in den 
Mechanismus, durch Gewalt hervor­
gerufene Beschad1gungen und Veran­
derungen durch Dntte entbinden den 
Hersteller von Jeglichen Gewahrle1-
stunl}l<ln1prüchen. Arbeiten an Waffen 
dürfen nur von autonsierten Fach­
leuten vorgenommen werden 

Observadones importantes 
sobre el manejo de armas 

No 1e olvide Vd 1ama1 que hasta el 
arma m<l> segura puede volverse
peligrosa para Vd. y otros, 11 no se 
maneJa correctamente. 
Ante todo deber<l fam1lian1arse 
con el func1onamiento y el rnanejo del
arma estudiando a!entarnente la1 
1n1trucciones de U\O 
Manipule el arma sin cargar 11empre 
rnmo si estuv1ese cargada. 
Retuerde Vd. siempre una corsa: 
Tenga el dedo lejos del dispari!dor, 
si no quiere disparar. 
Mantenga el arma siempre de 
manera que no ponga en peligro ni 
a Vd., ni a las personas que le rodeen. 
Al mane1ar, desarmar y rnontar el
arrna, abstenerse estnctarnente de 
ejeicer fuerza.

Caution: 

Handling of Firearms 

Never forget that even the safest
weapon can be dangerou1 to you and 
others if not handled correctly 
Before handling any weapon, lirst 
thoroughly famil1arize yourself W1th 115 
funct1ons and handl1ng by carefully 
readmg the mstruct1on1. 
Always handle an unbaded weapon as 
1/ 1t were really loaded 
Ne'ffll' forget to keep your finger 
off the trigger until you actually 
wish to fire a shot. 
Always handle the weapon in such 
a way that neither you nor 
bystanders are enda r,gered. 
Never use force when using, ,tnppmg 
or assembling the weapon 

5610 arma, en perfecto eitado de 
1erv1c10 son arm,11 seguras 
EI mane,o 1ncooecto y el mantenirniento 
deswdado pueden mermar el 
furrnnam1ento y la segundad clel arma.
Si el arma ha sido afectada por 
corrmi6n o darios, p.eJ. por haber
caido etc., hacerla 1nwecciona1 11n
folta por un armero cualifo:ado. 
Toda intervenci6n inadecuada en el 
rnecan1srno, deterioros provocados por 
fuerza y modriicac1one> efectuadas por 
tercero, de1l1gan al fabricante de toda 
prestaci(m de garantia T oda reforma u 
otros traba101 en arma, deberän
efectuarse exclusivamente por armeros 
autonzados. 



Kai. .22 kurz 

Kai. .221. r .  

Kai. .32S&W 
longWC 

'' 
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The conversion units 

The conversion units in Cals .. 22 short •. 22 1. r .• 
and .32 S & W long WC each consist of a 
complete upper part. 2 magazines, and an OSP 
trigger un1t for Cal .. 22 short. 
Tue models GSP/OSP now havE a frame of 
uniform construction, so that the conversion 
units can b9 optionally mounted with very little
manipulating and without using any tools. Thus 
for instanoe, a MOOel GSP Cal .. 22 1. r. (from 
serial number 67001) can be eas1ly frtted with a 
conversion un1t Cal .. 32 S & W lg. or Cal .. 22 
short acquired later on. 
Trigger units 1000 gor 1360 g and a pairol Sport 
Pistol grip platesare needed only formodal OSP. 
To1s conversion-sel program as developed on 
the pnnciple ol assembling ready-made compo­
nent groups offers the marksman an optimal use 
of these weapons for pract1oe and compet�ive 
shoot1ng alike. 

Die Wechselsätze 

Die Wechselsätze Kai. .22 kurz, .22 1. r .  und 
.32 S & W long WC. bestehen aus kompl. 
Oberteil, 2 Magazinen und OSP-Abzugs­
elnrichtung beim Kal. .22 kurz. 
Die Modelle GSP/OSP haben Je\i:t ein ein­
heitliches Griffstück, so daß die Wechsel­
säti:e wahlweise mit wenigen Handgriffen 
und ohne Werkzeug mcnt,ert werden können. 
So kann z. B. auf eine GSP .22 1. r .  (ab Waffen­
nummer 67001) auch ein später erworbener 
Wechselsatz Kai. .32 oder .22 kurz auf­
gesetzt werden. 

Lediglich beim Mod. OSP werden eine
Abzugseinrichtung 1000g oder 1360 g und 
ein Paar Sportpistolen-Griffschalen zusätz-
lich erfomeM,ch. 
Dieses nach dem Baukastenprinzip entwik­
kelte Wechselsatzprogramm bietet dem 
Schlitzen eine optimale Nutzung der Waffen 
für Training und Wettkampf. 

Equipos reductores 

Los equipos reductores cal. 22 corto. 22 LR y 
32 S& W longWC, se compor,en de: parte 
superior completo, 2 cargadores y mecanismo 
de disparo OSP veloc1dad en cal. 22 corto. 
EI mOOelo GSP/OSP tiene ahora un armaz6n 
comlln de tal modo que el cambio de uno y otro 
calibre puede hacerse en pocos movimlentos 
de mano y sin herramientas. 0 sea que se puede 
montar pore1emplo, sobre una GSP 22 LR
(a partir n' de sene 67001 ), un equ;po reductor 
adquirido mas tarde en el calibre 32 6 en el 
cal. 22 corto. 
Solamente en el mod. OSP se requiere ademas 
un disparaoor de 1000 6 de 1360 gramos asi 
como un par de cachas adecuadas. 
Esta posibilidad de 1ntercambio de calibres 
o/rece al t1rador una utilizac16n optima de las 
armas de entrenamiento y competici6n. 

' 



Die Pistolen Im Gebrauch 

The plstols in use 

The oorroot posmon of the pistol in the hand 
is a prerequisite forsuccassful shootlng. 
Tue hand must holdthegripcomlortablybut
firmly without clenchlng or crernping. 
Try thetrlggar to asoertaln whether its posi­
bon suits yourflngar and, if necessary. 
adjust it lengthwisa.

The handshelf can be made to sult the hand 
by means of re-setting the pert elther up-­
wards or downwards. Use the enclosad 
Allen key for sorew (4) to adjust handshelf.

Die richtige Handlage der Waffe beim 
Schießen ist eine wichtige Voraussetzung 
zum Erfolg. 
Die Hand soll den Griff bequem, jedoch lest 
und ohne Verkrampfung umfassen. Der l'b­
zug ist auf passende Flr,gerlage zu prüfen 
und evtl. in der Länge zu verstellen. 

Die Handballenauflagekann durch Verschie­
ben nach oben oder unten der Hand ange­
paßt werden. Dazu mit beigefügtem Sechs­
kantstiflsohlüssel Schraube (4) betätigen. 

Uso de la plstola 

La oolocaci6n correcte del arma en la mano 

al disperar es una oondici6n indispensable. 
Hay qua examinar el disperador pera qua 
lange una correcta posici6n de d8do y 
hacer eventualmente 1a modificaci6n longi­
tudinal necesaria. 

EI ajuste del apoyo de mano puede haoerse 
moviendolo hacia aniba 6 hacia abajo. 
Debe emplearseel tamillo hexagonal (4) qua 
se acompaila. 

' 

' 



Tha rear slght 

Rear elght adjustment 

Sc:tew S: II lhe shots group to lhe k,tt, turn 
anti-clockwise; ifthe shots group to the right. 
turn clockwlse. 

1 click • 5 mm on lhe target. 

Screw 6: II lhe shots group low, turn antk:lock­
wise; n the shots group high, turn clockwise. 

1 click - 7 mm on lhe target. 

Das Visier 

Vislereinstellung 

Schraube !!i: Bei Linksschuß nach 
links, bei Rechtsschu8 nach rechts 
drehen. 

1 Rast � 5 mm auf der Scheibe. 

Schreube 6: BeiTiefschuß nech 
links, bei Hochschuß nach rechts 
drehen. 

1 Rast • 7 mm auf der Scheibe. 

EI alza 

cambio de las chaplllaa 

Tomlllo5: SI el lmpacto vaa la izquierda gire ala 
izquierda. Si el impacto va a la derecha, glre a la 
derecha. 

Un click -5 mm e n  el blanco. 

lbmlllo6: Siel impacto va pordebajo, gim hacia 
la izquierda. Siel lmpacto va por encima, gire a 
laderecha. 

Un click -7 mm e n  el blanco. 

' 
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Loadlng and Shootlng 

Push the magazlne catch fOl"WSrd wlth the 
thurrb and wrthdrawthe magazine. 

lofill the magazine, push the knobonthesideof 
the megazlne downwards. The megazlne �ds 
5 rounds. 

Push the filled magazlne lnto the pistol. PUII the 
siele fuly bookand releooe iL Thefi'st round iB 
nowfed intothechaJ!t>er, andthe pjstol is loaded. 
Ceutlonl 
Do nottouoh thetrigger; point the muzzle 
towerds thetarget. 

Laden und Schießen 

Megazlnhalter mit dem Daumen nach 
vom drücken und Magazin heraus­
ziehen. 

Rillen des Magazins. Dazu seitlichen 
Megazlnbolzen nach unten schieben. 
Das Magazin n;mmt 5 Patronen aut. 

Das gefüllte Magazin Ist in die Pistole ein­
geschoben. Verschluß bis zum Anschlag 
zurückziehen und loslessen. Dia erste Pa­
trone wird daaxch In den Lauf eingeführt. 
Achtung! 
Keinen Finger am Abzug und Pistole In 
Schußrichtung halten. 

" 

cargar y Disparar 

Apriete el pest;llo dal cargador hacla edelante 
con el pulgar y saque el cargei;lor. 

lntroduccl6n de los cartuchos. Empujar hacia 
abajo el pestillo lateral del cargedor. 
Entran 5 cartuchos en el cargador. 

lntroduccl6n del cargador lleno en la plstole. 
Glre el cerrojo hasta el topa de a:tras y sualte. 
Los cartuchos se introduoan asi en el can6n. 
Atencl6nl 
No tenga el dedo puesto en el disparador. 
Mant...-iga la pistola slempre ...-i la direcci6n de 
disparo. 

" 



Demontage 

Montage 

To change the rear sight blade 

Pleasa wlthout any p,OWerl 

Dismounting 

Push the blade out of the holder with the 
enclosed special key. 

Mountlng 

Put the blade on the holder and push tt down in 
direction of the arrow with the spec1al key. 

Auswechseln der Kimme 

Bitte keine Gewalt anw11nd11nl 

D11montag11 

Kimmenblatt mit beiliegendem Spezialschlüssel 
aus der Halterung drucken. 

Montage 

K1mmenblatt aufsetzen, ,n Pfeilrichtung mit 
beiliegendem Spezialschlüssel e,ndnlcken. 

Ajuste del alza 

Par favor sln alguna fuerza! 

Desmontaje 

Apoye fuera de su alo1am1ento la chap,lla con la
llave espec1al adjunto. 

Montaje 

Apoye la chap1lla para que entre en su 
alojamiento ron la llave especial en la direccion 
de la flecha. 
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After fir1ng the last shot, pull the slide back and 
push the bolt catch lever upwards wrth the ,ndex 

linger. The breech stays open. 
Ascertain that the chamber is empty. To continue 

shooting, change the magazineand then push 

the bolt catch leverdown. The bolt glides 

forward and pushes the first round 1nto the 
chamber. WARNING! The f1nger must not tauch 
the trigger! 

lf shooting ,s to d1sconHnue, remove the maga­
z,ne and lay the p,stol down, slide open, or 
uncock the weapon. To uncock, pullthesl,de 
back l,ghtly and allow to glide forward, pullmg 
the trigger al about half the distance of the 
forward travel of the sl,de (bolt). 

Nach dem letzten Schuß Verschluß 
zuruckziehen und dabei Verschlußfang­
hebel m,i dem Zeigefinger nach oben 
drücken. Der Verschluß bleibt geöffnet 
stehen. Prüfen ob keine Patrone mehr im 
Lauf ist. Wird we,tergeschossen, Maga­
zin auswechseln, dann Verschlußfang­
hebel nach unten drücken. Der Verschluß 
geht nach V<Jrn, die erste Patrone wird in 
den Lauf eingefuhrt. 
Achtung! Keinen Finger am Abzug. 

Wird n,cht weitergeschossen, Magazin 
herausnehmen und Pistole ,n geoff­
netem Zustand ablegen, bzw. Waffe ent­
spannen. Dazu Verschluß leicht zurück­
ziehen und nach vom gleiten lassen, 
dabei auf halbem Weg nach vorn Abzug 
ziehen 

Ti rar el cerrojo hacia atras despues del Ult,mo 
disparo empu1ando hacia arnba con el dedo
lnd,ce la palanca de sujeci6n. 
EI cermjo quedaab1erto.
Compruebe que no hay n1ngun cartuchoen el 
cai\6n. Si se continua tirando, cambiarel 
cargador y empu1ar hac1a abajo la palanca de
su1eci6n. EI cermjo va hac,a delante e introduce
un cartucho en el cafi6n. Cuidado! no tocar el 
d;sparador. 

Si no se continua t,rando, sacar el cargador y 
dejarel arma abierta o b1en destensar el arma. 
Para hace�o, tire el Cl"rTOJO suavemente hacia
atras y acompaiiele en su recomdo de merre, 
apretanto a mediocamino el disparador. 
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To dismantle tha pistol 

Rernove the magaz1ne. Make sure that no live 

round 1s left in the chamber! Uncock the pistol.
Push the locking spring on the sl1de locking 
lev.ir (2) ,n end turn the latter fully forward. 

Push the upper part (barrel with shde) forward by 
about 7 mm and lifl offupward. The slldelock 
levermust l1e horizontally. D0 NOT USE FORCE. 
CAUTION: Do NOT pi.II the upper part down on 
its top s1del 

Loosenthe barrel locking screw (7) with theAllen
key until the locking pin lor the cock1ng p1ece 
(see arrow) coincides w1th the hole in the sl1de 
casing. 

Zerlegen der Pistole 

Magazin herausnehmen und darauf 
achten, daß sich keine Patrone mehr im 
Lauf befindetl Pist�e entspannen. 
Rastfeder am Verschlußhaltehebel (2) 
eindl'Ucken und diesen nach vom bis 
zum Anschlag umlegen. 

Oberteil (Lauf mit Verschluß) ca. 7 mm 
nach vorn drücken und nach oben 
abnehmen. Verschlußhebel muß waage­
recht liegen, keine Gewalt anwenden! 
Achtung! Oberteil nicht auf Oberseite 
ablegen! 

M it Sechakantstiftschlüssel Laufhalte• 
schraube (7) so weit öffnen, bis der 
Federbolzen für den Spanngriff (PfeiO mit 
Bohrung imGehäuseübe<einstimmt. 

Oesmontaje de la pistola 

Sacar cargador y ver que no contenga ningun 
cartucho el can6n. Destensar arma. 
Apretar muelle de la palanca de sujec16n (2) del 
cerro10 y girar este hasta su tope en la parte
delantera. 

Parte superior (caMn con corredera) empuJa
aprox1madamente 7 mm hac1a delante y sacar 
hacia arriba. La palanca lateral de su1eci6ntiene
que ponerse horizontal. No usar la violencla. 
Atencion: al dejar la parte supetiorcolocarlacon 
las mirashacia amba. 

Ir soHando el torn1llo de sujeci6n del can6n 
n° 7 con unallaveexagonal hasta qua el pit6n de 
la manilla (flecha) coinciclacon el agujerode 
armaz6n. 
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Push the spring-loaded pin inward, et the same 

time pushing the cocking knob (47) out (see 
a,mw). On Model OSP, Cal . .  32 S& Wlg„ first 
removeona cocking knob by looseningthaAllen 

sorew, then push the spring-loaded pin inward
and tap the tigth-fitting cocking grip out side­
ways. Whan inserting the cocklng grip, the linar 

(a) must point to tha rear.

Open the hingad a)ector (8). Loosen the barrel 
locklng screw (7) until the barrel can be with­
drawn, then pull the breech block out oftha slide 
casing. 

Ramovlng tha biggar unit 
GSP, Turn screw(34) turn antf--clookwise, holdthe 
trigger unit at the deoocked hammer end remove 

il upwards by turning il around the locking pin.

OSP: Turn the arresting pin (3) for 180° and 
remO\la upwards the trigger unrt. 

Federbolzen eindrücken und gleichze�ig 
Spanngriff (47) herausschieben (PleiQ. 
Be1m Mod. GSP .32 zuerst e,n Spann­
griffteil durch Lösen der Innensechskant­
schraube abnehmen. Dann Fedfi<brnzen 
e1ndr(mken und stramm sitzenden 
Spanngriff se1llteh herauskklpfen. 
Beim Einsetzen des Spanngliffes muß 
die Einlage (a) nach hinten zeigen. 

Ausstoßer (8) herausklappen. Laufhalte­
schraube (7) so w�t herausdrehen, bis 
Lauf herausgezogen werden kann. 
lfel'!.lchlußstück aus dem \lerschluß­
gehäuse gletten lassen. 

Herausnehmen der Abzu(lselnrichtung 
GSP: Schraube (34) nach links draheo, 
Abzugseinrichtung am entspannten 
Hahn fassen und um den Verriegelungs-
bolzen schwenkend nach oben heraus­
nehmen. 

OSP: Verriegelungsbolzen (3) um 180" 
drehen und Abzugseinrichtung nach 
oben herausnehmen. 

Apriete al pi16n del muelle y saque la manilla (47)
simultanearnante (flecha). 
En el modelo GSP .32 destomillar en primer 

lugarel tornillo e><agonal. Acontinuackln. apriete
el pit6n y saque la manilla lateralmenta dando� 
unos golpecilos. Cuando se vuelva a colooar la 
manilla pongase cuidado que la parta inserta (a) 
1nd1que hacia atras. 

Ab1sagre el expulsor n" 8. 
Suelte el tornillo da suJeci6n dal caMn n' 7 hasta 

quese pueda sacarel cafion. Deje qua el cerrojo 

salga de su aloJamiento.

Ratirar el dlsparador 
GSP: Girar hacia la lzquierda el tornmo (34), 

agarrar el d1sparador por el martillo y girändolo 

sobre el perno da sujeci6n levantarlo y retiraroJ. 

OSP: Girar el macho de sujeci6n (3) en 180" y 
retirar al nwcanismo da disparo hacia arriba. 

" 
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Die Hauptteile 

1 Grtffstücl< 
2 Ver9chlullhallehebel 
3 Vemegelungst>olzen 

für Abzugeinrichtur,g 
5 Holzt,iffschale 
6 VerSChlußgehlwse 
7 l.alllhalteecl>raube 
9 VorschMlstück 

11 Spo,,ngriff 
12 Lau! 
13 Abzugelnrtchtung 1000 g 

ocler13&lg 
15 Magazl'I 
29 Druci<led« (V-� 

Zubehör 

' 
' 
' 
' 

"" 

' 
' 
' 
' 
' 

l-11--I 
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Themaln 
component parts 

1 Frame 
2 SIide locking lever 
3 Lockilg pin to 

lrigger unlt 
5 Wooden grtp plateo 
6 Slide casi:, 
7 Bam,I t., ng screw 
9 B'"""1blo<:k 

11 Coc:kingplece 
12 Barrel 
13 Trlg,rsr,..,it1000g

or1 &lg 
15 Magazin& 
29 ReooUspring (closir,g 
-·

Accassorlas 

1 Spam rmgs:zlne 
1 Allenkey(No.1�1 
1 Specialtool (No. 20) 
1 Claaning rod 
1 �"'-
2 Rearalghtblade,s 
1 Wldefrorrt sight 
1 Testcard 
1 l r.struciOO manual 

0 
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Partes principales 

, __ 

2 Palanca desujeci6n 
3 Macl>o de �6n del 

mecanisrno dl•>"'ro 
5 Cacha de madera 
6 C8ja 00 oerrojo
7 Tomlllo oujeci6n de cai\611 
9 Cerrojo 
11 Manila 
12 Ca/16n 
13 Mecarosrnodedispero 

1000g6131l0g 
15

� 29 l o  recuperador

Accesorios 

1 Carga,;!orden,puesto 
1 llave hexa�na,;in• 19) 
1 lleve aopecial ( 20) 
1 Baqueta 
1 Cepilo doalarnbn! 

2 Chaplllasdealza 
1 Punto anct., 
1 Pruobade prsci8i6n 
1 FoOeto de instruccioneo 

" 

" 
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Die Hauptteile 

1 Griffstück 
2 V..-sohlußhallehe!>el 
3 Ve<riegelungstJolzen 

für Abzug,eirnichlung 
42 Holzgrillschale 
43 Verschluß{Jel>Ouse 

7 Laufhalteschraube 
45 verschlu6st(ick 
46 Fade�nlager 
47 Spanng 
48 Lauf 
49 Ab:ug,e,nnctrtung 
50 Moljal'.in 
51 Laufgewicht

Zubehör 

' Reservemagazin 
' Abzug kurz 
' Stiftschlüssel (19) 
' Spezialwe<kl8'Jg (20) 
' Putzstock 
' Drahtbürste 
' Kimmenblättor 
' Korn breit 
1 Schußbild 
1 Bed1enur>9sanle1tung 

47--1 45 1 
µq 1---46 

" 

Themain Partes principales 

component parts 

1 Frame 1 Armaz6n 
2 Slide lockir,g lever 2 Palanca de &UJeci6n 
3 Lock,ng P,n to 3 Macho de sujodön dot 

1r,g1J13r unlt rnecanlsrno c1e dispa,o 
42 Wooden grlp plates 42 Cacha<lomadera 
43 Stide casing 43 Gaja clol cerrojo 

7 Batrel hokJing sc,ew 7 Tom1llo sujeclön cle ca�6n 
45 B<eech block 45 C.rrojo 
46 Spri�oonterbee.ling
47 Cock p,ece 
48 Barrel 

46 Gula muoto, recul)erador 
47 Mon, lla 
48 Gaii6n 

49 Triggeruni! 49 Mecanlmso de disparo 
50 Magazine 
51 Barrat weighl 

50 C.rgador 
51 Contrapeeo 

Accessorles Accesorios 

1 Spare rnagazlne cargador de repuesto 
1 Triggershort [Mpara<lor corto 
1 Allen key (No. 19) llave hexagonal Jn° 19) 
1 Special lool (No. 201 llave 8Speclal (n 201 
1 Cleaning rod Baqueta 
1 Wir• brustl 1 C.pollo de alamb<e 
2 Reat S,ghl blades 2 Chap1llas de alza 
1 Wide front s,Qht 1 Puntoancho 
1 Testcard 1 Pruebe. de pn,cision 
1 lns1rucii0n manual 1 Folleto de 1nstrucclones 

" 



Druckpunkt -Abzugsei n ri chtu ng 
Two stage trigger unit 
Disparador a punto de presi6n 

1000g/1360g 

Allgemeines 

Be, d,eser Abzugseinrichtung 
sind Vorzugskraft und Druck­
punktskraft stufenlos einstell­
bar, ebenso wie der Abzugs­
weg, derTriggerstop sowie 
Position und Winkel der Finger­
lage. Alle Einstellschrauben 
sind mit einem Sicherungslack 
prapariert. der ein selbst!ind,­
ges Verstellen verhindert, e;n 
1ndiv1duelles Nachjustieren 1e­
doch ermöghcht. Beachten Sie 
b,tte, falls S,e den werksse,t,g 
optimal e,ngestellten Abzug 
nach individuellen Gesichts­
punkten verstellen wollen, un­
bedingt die nachfolgenden 
Hinweise undAngaben. umd,e 
Mogl1chkeiten dieses Qual1-
tatsabiuges sportlich voll um­
setzen zu können. 

=,,.. 

General 

This trigger un,t has ad1ustable 
first- and second-stage 
we1ght. and let-off po1nt, as 
weil astrigger stop and a 
cho,ce of pos1t1ons and angles 
for the tngger f1nger. All major
ad1ustment screws are factory 
set and covered with a safety 
varn,sh to prevent individual 
movement, but several adjust­
ments may be made lf you 
w,sh to set thetngger to su,t 
your 1ndiv1dual taste, then take 
careful note of the follow1ng 
1nstruct,ons. and makethe 
best ol th1s top qual<ty p1stol. 

Generalidades 

En este d1sparador se pueden 
aJustar 1nd1v1dualmenteel peso 
del recorrido prev,o (pnmer 
t1empo) y el peso del punto de 
presi6n. lgualmentea1ustables
son el recorrido prev10. el 
punto tope del d1s parador y la 
posici6n y ängulo del gat1llo. 
Todos los tornillos para el 
a1uste han s,do lacrados en 
fabrica para ev1tar que el a1uste 
original camb1e, pero perm1ten 
un rea1uste individual. En caso
de que deseen camb1ar indivi­
dualmente el 6pt1mo a1uste 
que ha s,do realizado en 
f,ibrica. rogamos teneren 
cuenta los s1gu1entes detalles 
e 1nd1cac1ones. que le per­
m1tirJn aprovechar deport1va­
menteal mäximo las cualida­
des de este disparador. 
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GSP 

Druckpunkt-
Abzugseinrichtung 

' �--
' AbZJJgeoler,go 
• Abru-t<>llon 
• Hahn 
" Ven1egelungobolzen 
" SlollOCl'lraube !Or den 

Elngrlfl dos Abzug• 
olollon• In den Hahn 

" StellOOhroube ""' 
Stellung dor Abzugoeton90 
zum Abzugo01ollon 

" TMggoretop 
" Llngowrotollung des 

Al>zugOG 
" Voriugokrd 
" Oruokpunklkroft 
'" Oruokpunktvarsteflung 
" Bofeo�gungoool>raubo 
" OruoketOOk 
so Einlogo 
., Vorscl>lußhaltohobol 
" Aasttodor 

10 
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GSP 

Trigger Parts List 

' T<1ggarohoe 
' T<iggar bar 
• _,

• H!lmmor 
" Locklng pln 
" Firet Ole!PO lrav<>I 

odJ ..... ""'nl 

6 21 33 

22 273235 

33 34 35 

Disparador a punto 

32 
31 

de presi6n para GSP 

' Gautto 
' Vorllla dol d�rador 
• Flador 
• Morllllo 
" Porno de oujeolOn 
" TorOIIIO de aJuote para 

ol oonl801o dol ltodor eon 
" TMggor bllr fflll•gomont ol mortmo 

""'"" " TOrnlllO do o,Juote "'"" 
" T<1ggor otoP ol oonl801o d• 1a vorlllo 
" Longth of pull dol diop!lrodo, eon ol Nodor 

adju.etmont " Punto 101>11 dol dlsl)llrador 
" Arot otage wolght " Ajuola IOngltudlnol det 

odjuotmont IJOUHO 
" Sooond otago vt0lgt,1 " Pooo dol prlmor tlompo 

odjuotmont " Poso dol punt<> da "'"""'" 
" Soor on"9-gomont '" Ajuota dol punto do pros40n 

(ooto lol•ofl polnO " Tornlllo <lo lijaolCn 
" Trigger unlt oeounng IOOQttudlnal 
- " Plozo do !ljaelo,, 

,. Trlggor unlt '111 to " Suplomonto 
lramo' nl!J " Patonoa de ouJO<:jOn 

so Flller pieoo ., Soguro CIO •• po1onoa 
" Slklo locklr,g lo110r do ouJoolon 
., Sprung lock 

" 
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Elnat.11• du Triggom<>po 
Hahn (6) oponnon. Schraube 1231 
oo wett Im Uhr<elg.,..lnn drehen 
DjO HaM 16) nlOOI mohr ousgolO•t 
wird. Abzog 11) botlljgon, Hahn 
(61 fnlhofton und Schraube 1231 
oo ..,lt "°""n den Uhr<oigorainn 
drohen bio dor Hohn ousla.t. 
Dann Schraube (23) noch eine 
weitere vlortet Umdrehung gegen 
den Uhrzeigersinn wolWdrohon. 

ElnOl<lllon dor V<lnu.,.icr.tl 
Durch Drohen dor Schroubo 1311 
Im Uhrzolgerolnn l<aon dio vor­
zugokra� i,i, oul Druckpunklnl­
\lO!IU orhllht werden. Durch Dro­
hon der Sc!lroubo {31) """en den 
Uhrzelgorolnn kenn dlo Vorzugs­
krofl rodozlort W8fdon. Bol doror­
tigon ElnotollUflllOn lot die Spl01· 
1rOiheit zwloohon Abzu9$1,0nge (3) 
und Abzugotollen {5) ,u pro!on 
und 9""ebonen!olls r,ou zu JuoUo­
ron (oloho Abschnitt .Clrundoln­
.,.llung"I. 

Ein- dor llnlokpun-..it 
Durch Drehen der Schroubo 132) 
Im UhrnolgerOlnn kenn dlo Druck­
punlrturaft ort>Cht und reduziert 
worden. 

El,....llon dN Drvollpw,ktN 
Dar Dn,ckpunklwOg witcl llng0< 
{Abzug zlOhQ, wenn Soh,aube (33) 
Im Uhm,igorolnn godtohl wird. Soll 
dor Abzog ohn• Druckpunktwog 
IAbzug lrockenl oom. mue die 
SchtaUbe (33) ll&QOn don Uhrzot-
90rolnn godtohl werden. 

VORSICHT! 
Sohraubo (33) nicht zu ... 11 ho­
,auodrehon, do oonot d" 
SohtaUbo (33) den Elnotellbolzon 
niohl mohr foBL Um dlo• wieder zu 
orrolohon, muß Sohnwbo (32) mit 
Fodor und Cn,ckpunl<tbOlzen de­
monHe<t wordOn und von Grund 
aul nou Jus11ort werden. 

Setllnu Trlllgor Stop, 
C°"" tM hammor (61. Turn oorow 
123) oiookwloo untll tho hommor 16) 
c.an no longer bo roloooed. Hotd 
the hommer down, pre„ tho trlg­
go, ohoo. ond olmultoneously 
saow (231 antl-clockwloe olowty 
untll YoU fe<II fflO hammet dloon­
gago To ob!Aln tho doslrM aftor 
uo�. turn ocrow (23) a fur1her 
quar1or or hoH turn on�-<:IOOkwloo. 

9- Ftrat Siege Trigger 
-�
FtrS! ond oerond S!ogo 1r1ggor 
woight ara odju- oeperately. lt 
io Po„ibje 10 adjuol Jhe ßrot stago 
WOight up to tho total lot-ofl wolght, 
but 1ho opllmum proPorllon o! ll>O 
flrot otago WOignt to tho total trig­
gor wolght lo lac!or)I sot. apprnxl­
motoly „ lollowo: 
1000 gm triggor 600 gm firot "'"ge 
1360 gm 1r1gg0< 800 gm ftrat OlaQO 
6Y tumlng ooraw 131) elookwloo, 
the llrot otage ..,lghl eon bo ln­
croAOM up to tho total lot-oll 
wolght By turnlng ocrow 131) o"1i­
clookwloo, ll>O firal otago trlgger 
WOight eon bo r<>duo,d vor)l light. 
Aftor adjustlng lho firal ,tage trlg­
�•• welght, cl>o<:k U>o PIOy Ml­
-n tho triggo, bor (31 ond tho 
ooor (51, ond adjust lf nocoooar)I 
loliowlng 1ho lnotruoHooo In 'BoolO 
Sottlflll", 

- &lag• Trlggor w.,1g111, 
Screw (32) d-..too to lnoroaoe. 
ond ont�doel<wloe to clocroooo 
fflo oooond •lalJO b"l119or wolght 

Mtlnu - fllagr. 
Tlio ooor ongogomont lo roduced 
lf =- (33) I• lurnod cloel<wioe. 
lf !3311• oorowocr In too lor. no 
oeoono p,ooouro will bo !ott 
Sorew (33) ontf-dookwloo to ln­
crn,io -,ond pro„ure. 

-�,

Do notwllh_oo_nmo 
.,, 

I !  """"' (33) ls wilhdraw too hlr, II 
00 longer IOO- In fflO Olot In ll>O 
olunoor o! oo,ow 1321- To rolocoto 
thlo. romo\le ocrow (32) wllh 
oprlng and plunger, and roollon 
the nlb of (331 wilh thO hote In tho 
plungor ond ,o-usomblo. 

AJule dol - dtl dl11Mf8d,or 
Montar ol mMillo 6 (llrar ol t or •  
nlllo 23 hoola lo derocho hoota 
quo ot dlsparador no.., dlaporo. 
Aoolona, ol gallllo 1 morfflmlendo 
el mor1111o 6 montado y gl,or el 
tornillO 23 nacla 1a l,qulord& t,.u.. 
ta quo ol m-ar11Mo oofto. Entonceo 
glrar el tornlllO 23 media vueHo 
mao hoelo 1a l,qulordo 

-dot_.,onotp-r
·-�
Gl'"""o OI tornlllo 31 hoola lo a„

roch• •• puodo oumontar ol p„o 
dol prlmor tlompo hoOlo aleon,a, 
el  -o del pumo de proOlon Gl­
rtndolo hAclo. lo l,qulordo, •• 
puodo roduclr ol pooo en ol pn­
mer HemPQ. Al oleol>Jor ,oguloolo­
nea muy o.xtro..._. dot>o contro­
lar„ ol Juo110 0"110 la varlllo dol 
dloporMor 3 y ol llador 5, ofoc-
1uondo un n"""o ajuote ol fuote 
nocooorio IWüe eoPllulo "I\JUOto 
bQOI001-

-dot _., on 11 ponto do 
--� 
Gl'"""o ol tornlllo 32 l>oclo 10 de-
rooho ae aumenta OI peoo y gl­
randolo noolo 1a l,qulorda oo „
dUC<!. 

Ajuote dll punlo d1 �6n 
EI rOOOttldO del punto do proolon 
oo l)t(llongo glrondo ol tornlllo 33 
hoolo lo dor8Che. Para dor1o uno 
aalfdo do <!iop,iro •ooea• 01 dlOPo· 
rador, d<>be de g1<arao et tomilo 
33 hoclo lo lzqulordo. 

ATEIOCION: 
No �rar domoolodO ol tomlllo 33 
hoclo la lzQulOfdo puo,o .., puado 
lntom.,mplr ol oontaoto ontro 09ht 
tomMlo 33 y ol porno dol •lu"'" 
32. En oso cooo, para ,eajuotarlo, 
d<>be deomontarO& OI tornlllo 3.2 
eo,, "" ro•M• y porno para ol 
punto do proolOn y vo1Yer1o o co­
locor todo con-e<>tomerrto. 



Ein,telten dor Abzugokralt 
o„ Abzugokcaft "' d,e Summe 
ao, Vorrng"••tt und Drnckpuakt­
K<aft Das spo,u,cM Regelement 
sch,olbt vor Gesamtabzugskraft 
minde,teno 1000 g b,w. 1360 g, 

Belsp,el 
Vo,zuaokraft 600 g, 
D'"okpunktkroft 400 g 
- GosamtaozugSkrall 1 000 g 

Wird nun die Druckpunktkraft 
noch individuellem Geschmack 
auf 300 g n,duziert, mu6 gle1ch­
zaitig d,a Vorzug,kraft auf 7DO a 
orMht w<lrdon, um das Roglo­
menl, dos als Mlnlmumgesamtab­
zug,k,ott 1000 g vorgibt, zu ertUI-
"" 

Wor Mfl•n. daß S,o d,e,on mMor­
nen und alle 1ndiv1duellen Wün­
oche berUcksiohl,g•OO•n Druck­
punklabzug noch dieser Bedlen­
anle,tuno für Ihre persönlieh•n 
Belange oot,mal emstellen konnen 
und wU,..,hen lhn•n ,iel Er1olg 
beim Schloßon mit Ihrer 
WALTHER-W,fle 

OSP-Match Kai. .22 short 

Sotting th• Trlgg•r Woight: 
The 10101 trigger we1gh1 " the ,um 
ol the ,,,,,_ and seoond-,lage 
,..,ght Shoot,ng rulas 10, down 
thal tM total wolghl will bo at 
leoSI 1 000 gr,m, or 1360 groms, 

For o,amplo, II H,o llrso stago 
we1ght ls 600 o. then the second 
,lage mu,I be 400 g lo make , 
total ol 1000 g,am, 

Slmllafly ,1 ,ou profor a llrst stago 
we,ght ol 300 g, then the second 
Slage must be 700 g to comply 
with the ,ule, for 1000 g trigger 
wo,ght 

Wo hope lhese lnstructlon, eno­
ble you loset thi, mod•rn. peeso­
nallzM, trlggo, unll to sult yo"r 
1nd,v1duol preferences, aad w,sh 
yo, o,or, succoss and good 
shooting w,th your WALTHER 
p,s\ol 

Ajuoto dol pooo dol dlopuodor 
EI peso del di,parador es lo ,uma 
del pe,o en el primer l1empo y el 
o••o On •I punlo de prasi6n. Los 
roglamontoo doponlvos dote,mlnan 
oue el peso mln1mo ,otal del dis­
oorodor debe ,er tOOOa o 1 JGOa 
segun """ la d,sc,�l,na de 11,0 

Por eiemplo· 
P<aso •n •I primer 1,ompo 60Qg/ 
pesa en el punlo de pro,lon �OOg 
- P••o total del dlsparadOf \OOOg 

s, el oeso en el punto de ores,On 
luero <e<lucido a 300g ,egun una 
opMn ,nd;,.0,01, ooo. aom•n­
ta,se al ml,mo hempo el pe,o en 
el pr,mer tlempo • 700g par, cum­
plir el reglamanto quo ,nd,ca para 
••• al,c,p,,na un ooso mrn1mo to­
tal del di,p,rador de 1000g, En el 
m"mo ,eahdo deb• procederae 
•n las dioc,plina, p>ra ••• quo •I 
oospa,Mo, deoa tene, un peso m,­
n,mo do 1360g 

E, nue,tro deseo que ol caracte, 
moderno de esoe di,porador a 
punto de pres,On ayuda a atendar 
,o, ao,oo, ,ndlvlduoles de cado 
l<rodor, esta• inot,u�c,ones de 
mane,o doben ayudar a efecwar 
un 01uste 6pt1rno, coad,ciOn pre­
"" pa,a pooe, dosearlo mucno 
oxlto con ,u plstol• deoortiva 
WALTHER 34 



Der Abzugsmechanismus OSP Match 

Abwg Trigger D1aparador 

2 Abzughebel ' Trigger level ' Palanca del d1sparador 

3 Abzugstange ' Trigger bar ' Varilla del d1sparador 

4 Abzugkl1nke ' Trigger pawl ' Enganche del fiador 

s Abzugstollen s Swc s Fiador 

s Hahn ' Hammer ' Maiiillo percutor 

' Schlagb<Jlzen ' F,nng p,n ' Vanlla percutora 

" Verschlußstück " Slide " Armaz6n 

" Abzuge1nrichtung " Triggerun� " Mecanismo ded1sparo 

" Zwischenklinke " lntermediatepawl " Palanquilla intermediä 



Die einzelnen Abzugfunktionen werden mit folgenden Schrauben reguliert: 

OSP-Match 

Hahn bei demontierter Pistole 
niemals frei abschlagen lassen. 

Elnstellen des OSP-Match-Abzuges 

Abb.a Abb. b 

2 1  Eingreifen der Abzugklinke (4) in den 
Abzugstollen (5) 

22 Stellung der Abzugstange(3) zur 
Abzugkl1nke (4) 

23 Tnggerstop 
24 Abzuggewicht 
26 Feineinstellung desAbzuggew,chtes 
27 L!ingsverstellung des Abzuges 
30 E1ngre1fen der Abzugkl1nke (4) in dl9 

Zwischenklinke (41) 

Die Schrauben 22 und 23 können bei 
montierter Pistole betätigt werden. 

Hahn (6) spannen. Rastet Hahn nicht ein, Schraube 21 -bei OSP-Malch 30 -so weit nach lini<s drehen bis 
Elf einrastet. Nun Schraube 21 -30 -langsam nach rechts drehen bis Hahn frei wird, dann gleiche Schraube 
wieder leicht zut"Uci<drehen -be, Mod OSP-Match 1/, Umdrehung, Schraube 22 nach rechts drehen, bisAb­
zugstange (3) beim Spannen dss Hahnss (6) unter die Abzugklini<e (4) zu liegen kommt (Abb. a). Nun 
Schraube 22 langsam nach links drehen, bisAbzugstange 13) m,t ihrer Rast vor der Abzug klinke (4) steht 
(Abb , b). Zur Kontro lle g espan nten H ahn nach untoo d rucken un d I angsam zu rU ckg leiten lassen; die Abiug • 
stange (3) muß dabei fast sp1eltre1 vor der Abzugklinke (4) einfallen. 

Einstellen des Triggerstop 

Hahn (61 spannen. Schraube 23 so wa,t nach rechts drehen, daß beim Ourchz,ehen des Abzuges (1) der 
Hah n (6) n ich! mehr abschlagt , Abzug nach h 1nten drUc ken und g le1chze1t,g Schraube 23 1 angsam nach I i n i<s 
drehoo bis Hahn frei Wird, Je nach gewünschtem Uberzug Schraube 23 114-1/: Umdrehung weiter nach l1ni<s 
drehen. 

Einstellen des Abzuggewichtes 

Fe1 neinstel lung m 1t Sch raube 26. Dazu Gegen lager (25) nach vorn herausheben und Schi 1tzschrau be 26 ent -
sprechend verstellen (nach rechts hbheres, nach links niedngeres Gewicht). 
Achtung! Beim Einsetzen des Gegoolagers (25) muß Schraubenschlitz nach hinten zeigen. 

Längsverstellung des Abzuges 

Schrauben 27 ldsen. Abzug (1) in geWUnschte Stellung bnngen und Schrauben wieder festziehen. 

a, 



To ad just the trigger 

Gock the hammer(6). lf the hammer does l'\Ot engage, turn scraw 21 - on OSP-Match 130)- anti-clockwise 
unt1lthahammer stays back. Nowturn screw 21 -30-slowly clockw1sauntil the hammerdisengages, then 
turn sama scraw slightly back again, -on Mod. OSP-Metch 1h turn anti-clockwise. 
Turn scraw 22 clockwise until the trigger bar (3) comes to lla benaath tha tr1ggar pawl (4) when tha hammer 
16) is oockad (s"" ill . a). Press the trigger ( 1  ) backwards and et tha sama t,ma turn screw 22 slowly anti-clock­
wise until the trigger bar 13) with its datent rests at tha triggar pawl (4) 1,11. b). To er.eck, push tlle hammer (6) 
downwerd and then let it gl ide slowly back; the trigger bar (3) must now drop in pract,cally free from any play 
in front ofthe trlgger pewl (4). 

To ad just the trigger stop 

Coci<the hammer 16). Turn screw23 clockw.ae until tha hammar(6)does r,o lor,gerdrop whenthetriggar(l) 
1s be1ng pulled. Press the trigger fully back al"ICI at the sama time turn screw 23 slowly anti-clockwise unti I the 
hammer d isengages. To obtain the desl red trlggar slook, turn scraw 23 further anti-clockwise by about '/• to 
1hturn. 

To adjust the trigger weight 

For fine edjustment, 1 1ft out counter bearing (25) in front forwerd and adjust slotted scraw (26) oocordmgly (to 
increase weight, turn clockwise; to decreasa weight, turn anti-clockwise). 
Cautionl When insenlng the countar beanr,g (25) again, sea tllat tlle slot in screw (261 points to lhe rear. 

Lengthwise trigger adjustment 

Loosen screws 27 ,  push the trigger (1) to tha desired position, tilen tighten the two screws agaln. 

Ajuste del disparador 

Montar mert 1110 16) . Si el martil lo no se engancha, g1re el tomillo 21 -oon la OPS-Match hacia la izquierda haste 
qClll ae enganche. Gire ahora el tornillo 21 - 30-despacio hacfa la derecha hasta qua quede suelto el mertillo. 
Gire entonces otra vez el mismo tomillo ligeramente hacia la izquierda -en el mod. OSP-Matcll ¼ da vciatta. 
Gire el tomil lo 22 hac,a le derecha hasta que la vanlle de d 1sparador 13) llega a situarse debaJo del enganclle 
del d1sparador {4) cuando se monta el martillo 16) lilustr. a). G1re ahora lentamente el torn,llo 22 hac,a la 
izqulerda hasta qua la varilla del dlsparador {3) se silcie con su diente delante dal enganche del dlsparador 
(4) r,lustr. b). Apriete como oontrol el mart1llo montado hacia abajo y de1e que vuelva daspacio; la varilla del 
disparador n' 3 deba ,ntroducirse delante del enganche dal fiador (4) cas, S.n holgura. 

Ajuste del tope del disparador 

Monte mert1llo 6. Gire el tornillo 23 hacia la derecha hasta que al apretar el d1sparador 11) no se suelte el 
martillo 6. Apriete el d1sparador hacia atras y s1multaneamente gire el tornillo 23 lentamente hacia la iz­
qu1erda hasta que quede l1bre el martiilo. Dependiendo del recorrido que desee, s1ge girando el tomillo 23 
¼ y ¼ de vualta mas hacla le 1zqu1erda. 

Ajuste del peso de disparo 

Ajuste de prec 1s100 con el torni llo 26. Saque hac, a adel anta previamente el bloq ue 25 y aj uste en consecuen­
cia el 1orn1llo 26 (hac,a la derecha mayor peso. hac•a la ,nzquie<da menor peso). 
Atencion! Al sacar el bloque 25 debe saiialar el corte del tom,llo hac,a atras. 

Ajuste longitudinal del disparador 

Suelte los tornillos 27. Coloque el d1sparador en la posic1on deseada y apriete otra vez los torn1llos, 



Abb. d 

Re-adjustment of the sHde locking lever 

The slide locking leverfirmly connectstheframe
with the slide casing. lf the clamp1ng strength 
weakens, re-adjust the slide loci<mg lever 1n the 
following manner. 
Turn the sl1de locking lever(2) forward Remove 
the screw (1) and litt the star spring (51 off and 
out. Turn the slide lock1ng leverout byabmrt 2½ 
turns (see ill. a). Hold the nut (31 on the opposite 
side flrmly ,n position while doing so (see 111. b). 
Push he slide locking lever (2) egainst the p1stol. 
This causes the mrt (3) to be pushed clear of the 
locking p1n (4) (see ill. c) so that the nut (31 can 
now be ad1usted. To incresse the tension, turn 
clocl<wise: to decrease, turn the nut anti-clock­
w1se. 
Push the nut (3) 1n aga1n and turn the slide 
lock1ng lever (2) back into the 'locked' position. 
A ce,iain amount of gripping pressure must be 
percept1ble wh1lethe lever is being pushed 
home through the final po,i1on of its travel (see 
ill.d.). 
Check to ensure !hat the slide casing sits f,rmly 
on the frame, then replace screw (1) and spring 
(51. 

Nachstellen des Verschlußhaltehebels 

DerVerschlußhaltehebei verbindet Griffstück 
undVerschlußgehäuse fest miteinander. Bei Nach­
lassen der Klemmwirkung Verschlußhaltehebel 
nachstellen. 
Verschlußhaltellebel (2) nach vorne umlegen. 
Schraubej1) herausschrauben und Rastfeder(5) 
abnehmen. Verschlußhaltehebel ca. 21/2 Umdre­
hungen herausdrehen (Abb. a). dabei Rastmutter(31 
auf der Gegenseite festhalten (Abb. b). 
Verschlußhaltehebei (2) gegen Pistole drücken. 
Die Rastmutter (3) wird dadurch aus dem Haltestift 
(4) geschoben (Abb. c) und kann Jetzt verstellt
werden. Bei Rechtsdrehung wird Spannung stärker,
bei Linksdrehung schwächer.
Rastmutter(3) wieder eindrücken und\/erschlußhatte­
hebel 12) 1n Verriegelungsstellung zurLickdrehen.
Auf dem letzien Stück (Abb. d) muß ein spürbarer
Spanndruck vorhanden sein.
Prüfen, ob Verschlußgehäuse fest auf dem Griff­
stück aufsitzt. dann Rastfeder (5) einsetzen und
Schraube (1) wieder eindrehen.

Ajuste de la palanca de sujeci6n 

La palanca de su1ec16n une s61idarnente al 
armaz6n y la caja del cerroJo. S1 se produce una
holgura en esa um6n debe ajustarse la palanca
de su1eci6n de la sigu,enta forma. 
Gire hac1a delante la palanca de sujeci6n (2). 
Suette el tormllo (1) y qu�e el muelle de engan­
che 15). Destornille la palanca de sujeci6n apro­
ximadamente 2½ vueltas (ilustr. a). SuJele mien­
tras tanto la tuerca n" 3 en lado opuesto (ilustr. 
Oi 
Apriete contra la p1stola la palanca de sujec16n 
n' 2. Gon ellose saca de su alojam1ento n" 4 la 
tuerca n°3 (1lustr. c), pudiendo ahora ser hecho 
el a1uste. Si se gira a la derecha, se aumenta la
tensiön. SI se g1ra hacla la izquierda, la tensi6n 
es menor. 
lntroduzca la tuerca n' 3 y gire hacia aträs la 
palanca n° 2 en posici6n de bloqueado. 
Al final (ilustr. d) debe producirse una resistenrna 
sensible. 
Examina s1 la caja del cerrojo esta firmemente 
asentada sobre el armaz6n. lntroduzca de 
nuevo el tornillo (1) ron el muelle de enganche 
(5), 

" 



Reinigen der Pistole 

PistoJe von Ze� zu Zeit in ihre Hauptte;le zerlegen. Lauf von hinten her reinigen. Patronenlager mü 
Messingdrahtbürste von Blelrückstiinden säubern. Pistole nur leicht einölen; zu starkes Ölen 
fördert Verschmutzung. 

To clean the pistol 

lake the pistcl down to lts maln units lrom time to time. Clean the bore lrom the rear end. 
Remove the lead deposüfrom the chamber wjth a brass wire brush. Oil lhe pjstol only lighlly;
excesslllf! oJllng promotes louling. 

Limpieza de 1a plstola 

Desmontar la pistola de vaz encuando en suspartes principales. Umpiar el canöndesde la parte de 
atras. Umplar la recämaraderesiduosde plomo mediante un cepillode laton. Engrasecon muy poco 
acelte. Empleando demasiado aceüe oonduce al rapido ensuciamento. 

khnlsche Technlcal Datos GSP OSP• 

o ... , , ... tecnlcos Motch 

Kaliber Callbre Calibre .221.r. .32S&W .22short 

""' 

We.dcutter 

Gewicht ca. Weightapprox Pesoaprox. " nM 1280 1120 

Gasemtlänge Overall lengtt, Largo total mm "' "' m 

Gesamtbreite Overall width Ar<:hototal mm ;o "' "' 

°""""'' Overall height Altumtotel mm "" '"' "" 

Vlsle�i'flge Lengtholslghl Distar>elaentre mm ,,. "' "" 
m,m 

Leuflange LengtholbarTel Largo decaii6n mm '"' '"' " 

Petronenim Magazine Capecldad del ' ' 
Magazin -� ,.,.,. 

AbzugSgewicht Triggerweight P9Sodel " '"' 1360 100--200 

disparador 00" 

"" 
1300 



GSP Kai .. 32 S & W long WC 

Techoiich, Ariderungeo l<Jbehaltro. 
Su�ect to 1!.'dinical modffiraoolls 
Coo """""°"rrMllffi:.,,:�riestro11u15-

l'nolecl" Germill'l)' 
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Folgende Verbesserungen wurden an der GSP in der Ausführung „EXPERT“ 
durchgeführt:  
• Runder Lauf (erhöht die Präzision)
• Schwingungsdämpfende Laufummantelung aus Kunststoff  (nur GSP .22l.r.)
• Im Laufgewicht integrierte Rückstossdämpfungelemente (reduziert dem beim

Schuss auftretenden Rückstoß)
• Reduzierte Vorderlastigkeit
• Nach hinten versetzte Visierung
• Modifizierte Griffstückform (mehr Freiraum für Finger der Schiesshand)
• Laufgewicht u. Magazinboden blau
• Verschluss silberfarben nitrocarburiert
• Schichtholzgriff blau-natur
• großer Kunststoffkoffer (First Edition: Aluminiumkoffer)

Eine Demontage des Laufgewichts ist im Normalfall nicht nötig, zum Reini-
gen des Systems wird der Lauf kpl. mit Laufgewicht entfernt. 

Soll das Laufgewicht dennoch demontiert werden, Kornschraube a entfernen und 
Korn abnehmen, anschließend Schraube b entfernen und Schraube c lösen, d.h. 
einige Gewindegänge herausdrehen; das Laufgewicht kann abgenommen wer-
den. Montiert wird das Laufgewicht in umgekehrter Reihenfolge. Bei der Montage 
ist darauf zu achten, daß der 
Gewindestift (c) in die Sen-
kung auf der Laufunterseite 
eingreift. Mit den Schrauben 
(d) kann die Federkraft der
Absorbergewichte variiert
werden (bereits werksseitig
optimal eingestellt). Drehung
der Schrauben im Uhrzeiger-
sinn erhöht die Federkraft,
Drehung entgegen dem Uhr-
zeigersinn verringert diese.

Sämtliche andere Bedie-
nungen nach beiliegender 
Standardbedienungsanlei-
tung durchführen! 

The following design improvements are incorporated on the GSP "EXPERT" 
• Round barrel improves the precision
• Vibration-dampening plastic barrel jacket (only for GSP .22 l.r.)
• Recoil-dampening elements integrated into the barrel weight to reduce

recoil
• Balance modified to reduced nose-heaviness
• Sights have been moved rearward
• Modified frame shape to allow more clearance for the fingers
• Bolt is silver nitrocarburized
• Barrel weight and magazine bottom in blue
• “Blue-Nature” laminated grips
• Large plastic case
• First edition aluminum case

Removal of the barrel weight is normally not necessary. The barrel assembly (in-
cluding the barrel weight) can be removed as a unit for cleaning. 
If the barrel weight needs to be removed: remove front sight screw (a), take the 
front sight off, remove screw (b) and loosen screw (c) by a few turns; the barrel 
weight can now be slid 
off. To re-mount the 
barrel weight, follow the 
steps in reverse order. 
Make sure during the 
mounting procedure 
that the screw pin (c) is 
inserted into the inden-
tation at the bottom of 
the barrel. The spring 
force of the absorber 
weights can be varied 
with the screws (d) (It 
has been optimally ad-
justed at the factory). 
Clockwise rotation of 
the screws increases 
the spring force. 
Counter-clockwise rota-
tion decreases it. 
All other functions 
should be done follow-
ing the standard instruc-
tion manual. 
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Attention! Absolutely follow the additional information provided in 
the GSP instruction manual! (Especially the comments on the use of 
weapons) 

Please make a special note in regards to the GSP EXPERT / USA variation 
(which is provided with a safety lever). 

When disassembling the weapon, the installation pin marked in red has to be 
removed before the trigger system can be taken out of the frame. In order to gain 
access to this pin, the grip has to be removed. 

When assembling the weapon, the correct fit of the installation pin has to be 
absolutely checked and verified. 
While inserting the trigger system, the presence / function of the inserted safety 
lever has to be assured. 

!!Attention!! 
The proper assembly of the safety lever and its corresponding installation pin 
ensures the functional safety of the weapon. 
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